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شهاب محب علی 

انتشار کتاب جنجالی در آستانه افتتاح نمایشگاه ونگوگ
هم زمان با برپايي نمایشگاهی از آثار « ونسان ونگوگ»، کتابی جنجالی با عنوان «گربه گمشده» منتشر شد.
«هانس پیتر بورن» و «بنوت لانداس» نویسنده گان کتاب «گربه گمشده» در اثر خود ادعا کرده‌اند، آخرین اثر «ونگوگ» جعلی است.
 این نویسنده گان در این کتاب ادعا کرده‌اند که، یک نقاش پاریسی آخرین اثر ونگوگ را خریداری و از روی آن كپی  کرده است و این کپی است كه تا امروز به عنوان شاهکار واقعی ونگوگ شناخته شده است.
 «هانس پیتر بورن» و «بنوت لانداس» با طرح سوالاتی همچون: چه گونه یک اثر جعلی یک قرن دنیای هنر را فریب داده؟ و یا چه گونه کارشناسان هنری از این کلک و حقه سر در نیاورده‌اند؟ در جستجوی رد پای جاعلان هستند.
این در حالی است که ونگوگ پیش از خودکشی نامه‌ای را برای برادرش «تئو» برجای گذاشت که تنها مشتمل بر این چند کلمه بود: «در پیش زمینه یک گربه سیاه-سبز کمرنگ»
  «بنوت لانداس» يكي از نويسنده گان كتاب "گربه گم شده"، پیش از این نیز كتابي در مورد ونگوگ نوشته است
استقبال دانشجویان هندی از زندگی نامه هیتلر

در دنيايي كه همه به دنبال يافتن را‌ه‌هاي ميان‌بر براي رسيدن به موفقيت هستند تا با ريتم تند و شتابناك جهان هماهنگ شوند، عجيب نيست كه زندگی نامه «آدولف هیتلر» رهبر آلمان نازی مورد توجه دانشجویان اقتصاد و مدیریت در هند قرار بگيرد و طي چند ماه به يك كتاب پر فروش تبديل شود. 
به گزارش يك روزنامه هندي، دانشجویان اقتصاد و مدیریت در هند کتاب «نبرد من» زنده گی‌نامه «آدولف هیتلر» را به عنوان منبعی برای آموختن و استراتژی‌های مدیریت مناسب دانسته و به همین علت این کتاب طی ماه‌های اخیر، به شدت توجه آن ها را جلب کرده است. 
به گفته کتاب‌فروشان، این کتاب كه در بسیاری از کشورها به عنوان «انجیل نازیسم» شناخته می‌شود، دانشجویان هندي عنوان «راهنمای مدیریت» و هم‌پایه کتاب‌هایی چون «چه کسی پنیر مرا برد؟» اثر «اسپنسر جانسون» شناخته شده است. به نظر مي‌رسد، جدا از مسايل مطرح شده در اين كتاب كه مي‌تواند از جنبه‌هاي مديريتي حايز اهميت باشد، آن چه بيشتر براي دانشجويان هندي و ساير علاقه‌مندان به اين كتاب جايز اهميت است، اعتماد به نفس و خودباوري شديد هيتلر است كه در اين كتاب به وضوح بر آن تاكيد شده است.
براساس گزارش‌ها، یک شرکت چاپ و نشر هندی برای پاسخگویی به تقاضای فزآینده‌ای که این کتاب داشته، از زمان انتشار، تاکنون آن را سالی دوبار تجدید چاپ کرده است. به گفته «آر. اچ. شرما» رییس انتشارات جایکو، چاپ اول کتاب در سال 2003 دوهزار نسخه بود که بلافاصله به فروش رسید و از آن زمان به بعد، شمارگان کتاب هر سال افزایش پیدا کرد و به حدود 15 هزار جلد رسید. اين در حالي است كه سال پيش، طی 6 ماه 10 هزار جلد از این کتاب در کتابفروشی‌های دهلی نو به فروش رسيد.
البته برخي از كارشناسان نيز معتقدند که افزايش فروش کتاب دلایل سیاسی دارد و کمتر به بحث مدیریت مربوط است. دکتر «کورواچیرا» استاد فلسفه دانشکده سالسیان نگالند می‌گوید: البته ممکن است در برخی موارد دانشجویان مدیریت کتاب را بخرند ولی احساس من این است که خرید این کتاب بیشتر ناشي از يك تمايل پنهان بر فاشيسم و فعال شدن برخی سازمان‌های فاشیستی در هند و كشورهاي همسايه آن برمی‌گردد.
چهل نویسنده برتر از نگاه اروپایی‌ها
كوئيلو در رده سي و يكم ولوكلزيو نفر پانزدهم است
آیا مردم کشورهای اروپایی براي انتخاب کتاب سلیقه خاصی دارند؟ پاسخ این پرسش را باید در تحقیقی که در خصوص پرفروش‌ترین کتاب‌ها در 7 کشور اروپایی صورت گرفته است، یافت.
بر اساس تحقيقي كه در روزنامه فرانسوی فیگارو، درباره پرفروش‌ترین آثار ادبی در 7 کشور اروپایی صورت گرفته، ميزان علاقه كتاب خوان‌هاي اروپايي، به آثار مختلف ادبي رده بندي شده است. 
در این تحقیق كه بر اساس گزارش ماهانه لیست پرفروش‌ترین‌ها در فروشگاه‌های مرجع 7 کشور صورت گرفته، رمان‌هایی که بین آوریل 2008 تا مارس 2009 در فرانسه، آلمان، ایتالیا، هلند، اسپانیا، سوئد و انگلیس از سوی 330 میلیون اروپایی خوانده شده، مورد توجه قرار گرفته است.
اين تحقيق و همچنين ليست كتاب‌هاي پر فروش نشان مي‌دهد «اشتایگ لارسن» نویسنده سوئدی، به طور عجیبی در راس پرفروش‌ترین‌ها در تمام این کشورها قرار دارد.
همچنين "استفانی مه‌یر"، با 4 عنوان کتاب در راس جدول پرفروش‌ها قرار دارد، اما از آن جايي كه در اين تحقيق بررسي در مورد كتاب‌هاي مربوط به ادبيات جوانان به طور خاص مورد توجه نبوده، اين چهار كتاب و همين طور آثار جی. کی. رولینگ با كتاب «هری پاتر» در ارزیابی‌ها شركت داده نشد. 
 و حذف آثار مربوط به نوجوانان از دايره اين تحقيق این حذف به نفع نویسنده افغان، «خالد حسینی» تمام شده كه توانست جایگاه دوم را با دو رمانی که در باره سرزمین مادری‌اش نوشته، به خود اختصاص دهد.
 نویسنده ایتالیایی، "روبرتو ساویانو"، با رمان گومورا، اثری درباره مافیا (که در ایتالیا در گروه علمی تخیلی طبقه بندی شده است) نفر سوم این لیست است.
در ادامه اين فهرست از "کارلوس رویز زافون" اسپانیایی، "کن فولت" آمریکایی و "موریل باربری" فرانسوی نام برده شده و چهار نویسنده فرانسوی دیگر این لیست عبارتند از: آنا گاوالدا در رتبه دوازدهم، ژان- ماری لوکلزیو كه رتبه پانزدهم را آن هم بی‌شک به خاطر تاثیر دريافت نوبل ادبیات امسال ازآن خود كرده، "ژان- لویی فورنیه" در رتبه هجدهم و "گیوم موسو" كه در رتبه بیست و ششم جاي گرفته است.
اما "مارک لوی" که آثارش در فرانسه مخاطبان زيادي را به خود اختصاص می‌دهد، در این لیست دیده نمی‌شود. همچنین باید به غیبت نویسندگان دیگر پرمخاطب فرانسوی، همچون "فرد وارگاس"، کارترین بانکول، برنارد وبر و املی نوتومب در اين ليست اشاره کرد.
و اين نشان مي‌دهد که پرفروش‌ترین آثار فرانسه الزاما در کشورهاي ديگر این موقعیت را کسب نمی‌کنند و آثار پرمخاطب دیگر کشورها نیز در فرانسه ناشناخته می‌ماند.
چه کسی در فرانسه نامی از «جان بولی» که در رتبه هشتم این جدول قرار گرفته، شنیده است؟ یا سیسیلیا آرن در رتبه نهم و الیزابت ژیلبرت در رتبه دهم را چه کسی در فرانسه می‌شناسد؟ 
در ضمن از نویسنده گان روس و ژاپنی هم اثري در این لیست دیده نمی‌شود، همان طور كه نامی از نویسنده گان آفریقایی و هندی یا آمریکای مرکزی هم در آن وجود ندارد. فقط باید به نویسنده‌ای از آمریکای جنوبی يعني «پائولو کوئليو» اشاره كرد که او هم در رتبه سی و یکم جدول قرار گرفته است. 
 اما نويسنده گان ژانر پلیسی که آثارشان در تمام کتابفروشی‌های اروپا دیده می‌شود در اين فهرست حضوری پررنگ دارند. به دنبال نام "اشتایگ لارسن" سوئدی می‌توان نویسنده گانی از همین کشور را دید: "ژان لاپیدوس" در رتبه شانزدهم، "ژان گویلو" در رتبه بیست و سوم، "آسا لارسن" در رتبه بیست و هفتم، "یوهان تئورن" در رتبه بیست و هشتم و نویسنده گمنام "مارک لونگود" كه در رتبه بیستم قرار گرفته است. به عبارتی 8 نویسنده سوئدی در لیستی متشکل از 40 نویسنده حضور دارند. 
 همچنین باید به چند نویسنده آمریکایی اشاره کرد که در فرانسه معروف و شناخته شده هستند، ولی اثری از آنها در این لیست دیده نمی‌شود. به عبارتی از سه نویسنده‌ای که در فرانسه در سال 2008 موفقیت چشمگیری کسب کرده‌اند، اثری دیده نمی‌شود: هارلان کوبن، مومارک مک کارتی، مایکل کانلی. در مورد "ماری هینگز کلارک" نیز باید گفت که او در رتبه یکی مانده به آخر این لیست يعني در رتبه سی و نهم جاي گرفته است.
کارول دافی، ملک الشعرای مدیحه سرایان انگلستان شد

پس از چهارصد سال حضور اكثريتي مردان در عرصه شعر، و انتخاب آن ها به عنوان ملك‌الشعراي كشور در انگلستان، سرانجام يك شاعر زن اين جايگاه را به خود اختصاص داد.
و با انتخاب «كارول آن دافي» به عنوان ملك الشعراي انگلستان به حكومت چهارصد ساله شاعران مرد در اين عرصه خاتمه داده شد.
 البته اين شاعر پس از مدتي طفره رفتن اين عنوان را پذيرفت و تاكيد كرد كه، زنده گي خصوصي او و دخترش بيش از هر چيز برايش اهميت دارد. بنابراين با تضمين آرامش و حفظ احترام زنده گي خصوصي اش اين عنوان دستمزدي قابل توجه ده ساله، بابت ملك الشعرايي را مي‌پذيرد.
 البته خانم دافي قصد دارد تا مقرري 57،50 پوندي را كه سالانه بابت اين عنوان دريافت مي كند را به انجمن شعر انگلستان اهدا كند، تا صرف راه انداختن يك جايزه جديد شعر شود.
 مراسم انتخاب ملك‌الشعراي انگلستان امسال، متفاوت‌تر از هميشه برگزار شد و با مطرح شدن آن در كميسيون فرهنگي، يك فهرست با همكاري انجمن شاعران تهيه شد و سرانجام ملكه انگلستان از آن ميان خانم «دافي» را برگزيد.
"گوردون براون"، نخست وزير انگلستان به اين شاعر براي انتخابش به عنوان نخستين ملك‌الشعراي زن و نيز نخستين ملك‌الشعراي قرن بيست و يكم تبريك گفت و او را «شاعري حقيقتا درخشان در شعر مدرن» ناميد.
 «اندرو موشن» ملك‌الشعراي فعلي انگلستان نيز كه در پايان ده سال عهده دار بودن اين سمت آثاري، در مورد 80 ساله گي ملكه اليزايت در سال 2006، صدمين سالروز تولد ملكه مادر و درگذشت او و 21 ساله گي پرنس ويليام ارائه كرد و اين سمت را به خانم دافي تبريك گفت.
 «كارول آن دافي» 53 ساله، در سال 1999 و پس از درگذشت «تد هيوز» براي اين امر نامزد شده بود اما «اندرو موشن» به اين سمت انتخاب شد. در آن سال "توني بلر"، به دليل زن بودن او، با اين امر مخالفت كرده بود. خانم دافي همان زمان به گاردين گفته بود كه دوست ندارد مجبور شود براي موضوع هاي مختلفي كه چندان علاقه‌اي به آن ها ندارد شعر بگويد.
مترجم «صدسال تنهایی» و «بچه های اقدس طلا»

بهمن فرزانه همراه با انتشار اولين مجموعه‌ي داستانش با نام «بچه‌هاي اقدس طلا»، ترجمه‌ي «توسري‌خور» كابريله دانونريو را منتشر مي‌كند. «بچه‌هاي اقدس طلا» به گفته‌ي فرزانه، هشت داستان با موضوعات مختلف اجتماعي و عاشقانه است كه از سوي نشر ثالث منتشر خواهد شد. اين مترجم كه پيش‌تر نيز رمان «چركنويس» را منتشر كرده، همچنين ترجمه‌ي «توسري‌خور» كابريله دانونريو را به پايان رسانده و آن را به نشر كتاب پنجره سپرده است. از سوي ديگر، رمان «در لبه‌ي پرتگاه» از «گراتزيا دلدا» با ترجمه‌ي فرزانه به تازه گي از سوي نشر ثالث منتشر شده است. از اين مترجم همچنين رمان «كبوترها و بازها»ي اين نويسنده از سوي نشر يادشده منتشر خواهد شد. فرزانه پيش‌تر، رمان‌هاي «چشم‌هاي سيمونه‌»، «راز مرد گوشه‌گير‌»، «وسوسه»، «حريق‌ در باغ‌ زيتون‌»، «خاكستر‌»، «رقص گردنبند» و «راه خطا‌» را از «دلدا» ترجمه كرده است.
مجموعه‌ي داستان «چشمان سگ آبي» اثر گابريل گارسيا ماركز اثر ديگري است كه فرزانه آن را به نشر ثالث سپرده است.
همچنين بعد از انتشار «شش شخصيت در جست‌وجوي نويسنده» نوشته‌ي لوئيجي پيراندلو، بهمن فرزانه 10 نمايشنامه‌ي ديگر اين نويسنده و نمايشنامه‌نويس را به فارسي برگردانده و براي انتشار به نشر كتاب پنجره سپرده است.
